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NARIADENIE KOMISIE (ES) & 88/2007
z 12. decembra 2006,

ktorym sa ustanovuji osobitné podrobné pravidld uplatiiovania systému vyvoznych ndhrad na
obilie vyvdZané vo forme cestovin patriacich pod kédy KN 1902 11 00 a 1902 19

(kodifikované znenie)

KOMISIA EUROPSKYCH SPOLOCENSTIEV,

so zretelom na Zmluvu o zalozeni Eurépskeho spolocenstva,

so zretelom na nariadenie Rady (ES) ¢ 3448/93 zo
6. decembra 1993 stanovujiice obchodné opatrenia uplatiované
na niektoré tovary vznikajice spracovanim polnohospodarskych
vyrobkov (1), a najmid na jeho ¢lanok 8 ods. 3 a ¢lanok 20,

kedze:

(1)  Nariadenie Komisie (EHS) ¢. 2723/87 z 10. septembra
1987, ktorym sa ustanovujii osobitné podrobné pravidld
uplatiiovania systému vyvoznych néhrad pre obilie vyva-
zané vo forme cestovin patriacich do podpoloziek
1902 11 00 a 1902 19 kombinovanej nomenklatiry (),
bolo opakovane podstatnym sposobom zmenené
a doplnené (}). V zdujme jasnosti a prehladnosti by sa
malo toto nariadenie kodifikovat.

)  Clénok 19 ods. 2 nariadenia Komisie (ES) ¢ 1043/2005
z 30. jina 2005, ktorym sa vykondva nariadenie Rady
(ES) ¢. 3448/93, pokial ide o pravidld uplatiiovania
systému vyvoznych néhrad na urcité polnohospodarske
produkty vyvazané vo forme tovaru, na ktory sa nevzta-
huje priloha I k zmluve, a kritérid na stanovenie astky
tychto ndhrad (¥, ustanovuje, Ze ndhrady pre tovar
patriaci pod kédy KN 1902 11 00 a 1902 19 je mozné
rozlisit podla jeho miesta urcenia.

(3) Dohoda vo forme vymeny listov medzi Eurépskym
hospodarskym  spolocenstvom a Spojenymi  §tatmi
americkymi o vyvoze cestovin zo Spolocenstva do Spoje-

() U.v. ES L 318, 20.12.1993, 5. 18. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadenim (ES) ¢ 2580/2000 (U. v. ES L 298,
25.11.2000, s. 5).

(3 U. v. ES L 261, 11.9.1987, s. 11. Nariadenie n,aposledy/ zmenené
a doplnené nariadenim (ES) ¢ 1713/2006 (U. v. EU L 321,
21.11.2006, s. 11).

() Pozri prilohu IIL

(*) U. v. EU L 172, 5.7.2005, s. 24. Nariadenie ngposledy/ zmenené
a doplnené nariadenim (ES) ¢ 1792/2006 (U. v. EU L 362,
20.12.2006, s. 1).

nych $tatov americkych schvdlend rozhodnutim Rady
87[482[EHS (%) predpokladd s t¢innostou od 1. okt6bra
1987 pri vyvozoch uvedeného tovaru do Spojenych
Stitov americkych uskuto¢fiovanie opatreni pre takéto
rozliSovanie.

4  Clénok 18 nariadenia Komisie (ES) & 800/1999 z
15. aprila 1999, ktorym sa ustanovuji spolocné
podrobné pravidld uplatiiovania vyvoznych ndhrad za
polnohospoddrske  vyrobky (%), ustanovuje, Ze Cast
nédhrady vyplatend v okamihu, ked vyrobok opusti
colné tizemie Spololenstva, sa vypocitava na zaklade
najnizSej sadzby nahrady. Toto opatrenie moZe branit
vyvozu cestovin patriacich pod kédy KN 1902 11 00
a 190219 do inych miest, ako si Spojené stity
americké. Je preto potrebné uskutoénit vynimku
z tohto pravidla.

(5)  Je preto dolezité ustanovit podrobné pravidld uplatiio-
vania rezimu néhrad, aby sa bezddévodne nestazovali
administrativne kontrolné formality. Preto by sa mali
stanovit vynimky z niektorych podrobnych pravidiel
ustanovenych v nariadeni (ES) ¢. 800/1999.

(6)  Na zdklade rozhodnutia prijatého v rdmci spolotnej
obchodnej politiky by sa mali prijat opatrenia, aby cesto-
viny patriace pod kédy KN 1902 11 00 a 1902 19 vyva-
zané do Spojenych 3titov americkych boli sprevddzané
bud osvedéenim, ze st vyvazané po skonceni reZimu
aktivneho zoslachtovacieho styku, alebo osvedcenim, Ze
sa na ne vztahuje prislusnd sadzba ndhrady uplatiiovana
v pripade vyvozu do Spojenych 3titov americkych na
zakladné vyrobky z obilnin pouzité pri ich vyrobe.
Uvedené cestoviny mohli byt vyrobené zo zdkladnych
obilninovych vyrobkov, z ktorych sa niektoré nachddzali
v rezime aktivneho zo$lachfovacieho styku a niektoré sa
nachddzali v jednej zo situdcii uvedenych v ¢lanku 23
ods. 2 zmluvy. Preto by sa malo ustanovit, Ze akékolvek
jednotlivé mnozZstvo cestovin vyvdzanych do Spojenych
Stitov americkych moze byt sprevadzané len jednym
z uvedenych osvedceni.

(7) Ak md systém spravne fungovat, prislusné organy clen-
skych stitov musia zasielat Komisii potrebné Statistické
udaje.

¢) U. v. ES L 275, 29.9.1987, s. 36.

() U. v. ES L 102, 17.4.1999, s. 11. Nariadenie ngiposledy, zmenené
a doplnené nariadenim (ES) ¢ 1913/2006 (U. v. EU L 365,
21.12.2006, s. 52).
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(8)  Opatrenia stanovené v tomto nariadeni st v stlade so colnému orgdnu v Spolocenstve v okamihu prijatia prehldsenia

stanoviskom Riadiaceho vyboru pre horizontilne otdzky
tykajiice sa obchodu so spracovanymi polnohospodar-
skymi vyrobkami neuvedenymi v prilohe I k zmluve,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Clanok 1

1. Pri vyvoze tovaru patriaceho pod kédy KN 1902 11 00
a 1902 19 do inych miest urcenia neZ do Spojenych Stitov
americkych sa k osobitnej ndhrade stanovenej pre vyvoz obilia
vo forme tovaru kédov KN 1902 11 00 a 1902 19 do Spoje-
nych §titov americkych neprihliada pri stanoveni najnizsej
sadzby ndhrady v zmysle prvého pododseku ¢lanku 18 ods. 2
nariadenia (ES) ¢. 800/1999.

2. Ak st vyrobky z obilia, ktoré sa nachddza v niektorej zo
situdcii uvedenych v ¢ldnku 23 ods. 2 zmluvy, pouZité na
vyrobu tovaru patriaceho pod kédy KN 1902 11 00
a 190219 a obsahujiceho i ur¢ité mnozstvo obilia, ktoré
podliehalo aktivnemu zoslachfovaciemu styku, nevznikd pri
vyvoze tohto tovaru do Spojenych $titov americkych ndrok
na vyvoznu ndhradu pre uvedeny vyrobok.

Cldnok 2

1. Prislusny orgdn ¢lenského $titu, v ktorom colné organy
prijali colné vyhldsenie, vydd pre vyvoz tovaru patriaceho pod
kédy KN 1902 11 00 a 1902 19 do Spojenych Stitov americ-
kych na ziadost dotknutych osob ,Certificate for the export of
pasta to the USA“ (dalej len ,osvedCenie P 2°).

2. Osvedenie P 2 pozostdva z origindlu a troch kopii,
vyddva sa na tla¢ive podla vzoru uvedeného v prilohe 1
a splia technické podmienky uvedené v prilohe IL

Cldnok 3

1. Osvedéenie P 2 a jeho képie vyddva vydavajici orgin
urCeny prislusnym clenskym Statom. Kazdé vydané osvedcenie
je oznacené poradovym Cislom, ktoré mu prideli vydavajici
organ. Képie majii rovnaké poradové &isla ako origindl.

2. Vydavajici orgdn si ponechd képiu ¢ 3 a origindl
a zvy$né dve kopie opatrené peciatkou orgdnu v kolénke 9
podla vzoru v prilohe I posttpi vyvozcovi, ktory ich predlozi

pre vyvoz do Spojenych stitov americkych.

Clanok 4

1. Na dcely tohto nariadenia musi dokument uvedeny
v dnku 5 ods. 4 nariadenia (ES) & 800/1999 okrem informdcii
predpisanych tymto ustanovenim obsahovat aj poradové ¢islo
a ddtum vydania osvedcenia P 2.

2. Prislusny orgdn uvedie v prislusnej Casti kolonky 10 na
origindli a képidch osved¢enia P 2, & je mozné pre tovar
poskytniit nahradu alebo nie. Colny orgdn uvedeny v ¢lanku
3 ods. 2 overi, ¢ je dokument spravne vyplneny, a potvrdi
peciatkou origindl aj kopie osvedcenia P 2 v kolénke 10.

3.V pripade uvedenom v ¢ldnku 1 ods. 2 osvedéenie P 2
nesmie byt opatrené peciatkou colného orginu uvedeného
v &lanku 3 ods. 2.

4. Colny organ vydd osvedéenie P 2 a képiu ¢ 1 tohto
osvedenia zainteresovanej strane (prislusnému  subjektu).
Képiu €. 2 osvedcenia si colny orgdn ponecha.

Clanok 5

Pri vyvoze do Spojenych $titov americkych platobna agentira
vyplati ndhradu pod podmienkou, Ze st splnené vseobecné
podmienky ustanovené predpismi Spoloenstva a Ze sa dalej
prelozi spravne vyplneny dokument uvedeny v ¢lanku 4 ods.
1 a origindl osvedcenia P 2 opatreny peciatkou colného orgdnu
uvedeného v ¢lanku 3 ods. 2.

Cldnok 6

Prislusné orgdny clenskych 3titov ozndmia Komisii najneskor
do konca kazdého mesiaca Statistické tidaje tykajiice sa mnoz-
stva vyrobkov z cestovin, a to podla kédov KN, a uvedt mnoz-
stvd, pre ktoré sa vyvoznd ndhrada poskytla ¢i neposkytla, pre
ktoré colné orgdny prijimajiice vyvozné vyhldsenie v priebehu
predchddzajiceho mesiaca potvrdili peciatkou osvedcenie, a to
na tato adresu:

European Commission

Directorate-General Enterprise and Industry
Non-Annex I products

B-1049 Bruxelles/Brussel.
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Clanok 7

Nariadenie (EHS) ¢. 2723/87 sa zrusuje.

Odkazy na zruSené nariadenie sa povazuji za odkazy na toto nariadenie a zneju v stlade s tabulkou zhody
uvedenou v prilohe IV.

Cldnok 8

Toto nariadenie nadobtida Gcinnost dvadsiatym diiom po jeho uverejneni v Uradnom vestniku Eurdpskej tinie.

Toto nariadenie je zdvdzné v celom rozsahu a priamo uplatnite[né vo vietkych clenskych
§tatoch.

V Bruseli 12. decembra 2006

Za Komisiu
Giinter VERHEUGEN
podpredseda
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PRILOHA 1

Vzor osvedéenia uvedeného v ¢linku 2 ods. 2

1 Exporter (Name and full address, including

Member State) CERTIFICATE
FOR THE EXPORT P2
OF PASTA TO THE USA
No ORIGINAL
2 Consignee (Name and full address) 3 ISSUING AUTHORITY

4 Member State of export
NOTES

A. The original and copies 1, 2 and 3 of this form, boxes 1, 2 and 4 to 8 of which must be | 5 Country of destination
completed by the exporter, are endorsed by the issuing authority shown in box 3.

B. The original and copies 1 and 2 with the endorsement by the issuing authority shown in box 9 must be presented to the competent customs office in
the Community at which the export declaration relating to the goods is lodged.

C. Copy 1 with the endorsement, in box 10, by the customs office referred to under B must be presented to the competent customs authorities in the
United States of America.

D. The original with the endorsement, in box 10, by the customs office referred to under B must be sent by the exporter to the paying agency of the
Member State of export.

6 Marks and numbers — Number and kind of packages — Description of goods 7 Gross mass (kg)

8 Net mass (kg)

9 ENDORSEMENT BY ISSUING AUTHORITY:

Place and date: Signature: Stamp:

10 ENDORSEMENT BY THE COMPETENT CUSTOMS OFFICE IN THE COMMUNITY
This is to certify that for the goods described above (enter where applicable):
— a refund rate in conformity with the terms of the EC/USA settlement on pasta shall be requested ...........cccvvniiiiciiininn O
— NO return Shall De reQUESTIET ... e e e e R e b e e e e n e se s et e R eE e R e e ne e nn e O
This is to certify that customs export formalities for the goods describes above have been carried out
Export document: Type: Number: Date of acceptance of declaration:
Customs office: Member State:

Place and date: Signature: Stamp:
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1 Exporter (Name and full address, including

Member State) CERTIFICATE
FOR THE EXPORT P2
OF PASTA TO THE USA
No COPY 1
2 Consignee (Name and full address) 3 ISSUING AUTHORITY

4 Member State of export
NOTES

A. The original and copies 1, 2 and 3 of this form, boxes 1, 2 and 4 to 8 of which must be | 5 Country of destination
completed by the exporter, are endorsed by the issuing authority shown in box 3.

B. The original and copies 1 and 2 with the endorsement by the issuing authority shown in box 9 must be presented to the competent customs office in
the Community at which the export declaration relating to the goods is lodged.

C. Copy 1 with the endorsement, in box 10, by the customs office referred to under B must be presented to the competent customs authorities in the
United States of America.

D. The original with the endorsement, in box 10, by the customs office referred to under B must be sent by the exporter to the paying agency of the
Member State of export.

6 Marks and numbers — Number and kind of packages — Description of goods 7 Gross mass (kg)

8 Net mass (kg)

9 ENDORSEMENT BY ISSUING AUTHORITY:

Place and date: Signature: Stamp:

10 ENDORSEMENT BY THE COMPETENT CUSTOMS OFFICE IN THE COMMUNITY
This is to certify that for the goods described above (enter where applicable):
— a refund rate in conformity with the terms of the EC/USA settlement on pasta shall be requested .........cccoovvevvieievnincinieiesins O
— N0 FEtUrN Shall DB FEAUESTE ...t h e s e R bR R e st e es e R seeE e ne e et e hes e rese e b et er e nenenrrea O
This is to certify that customs export formalities for the goods describes above have been carried out
Export document: Type: Number: Date of acceptance of declaration:
Customs office: Member State:

Place and date: Signature: Stamp:
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1 Exporter (Name and full address, including

Member State) CERTIFICATE
FOR THE EXPORT P2
OF PASTA TO THE USA
No COPY 2
2 Consignee (Name and full address) 3 ISSUING AUTHORITY

4 Member State of export
NOTES

A. The original and copies 1, 2 and 3 of this form, boxes 1, 2 and 4 to 8 of which must be | 5 Country of destination
completed by the exporter, are endorsed by the issuing authority shown in box 3.

B. The original and copies 1 and 2 with the endorsement by the issuing authority shown in box 9 must be presented to the competent customs office in
the Community at which the export declaration relating to the goods is lodged.

C. Copy 1 with the endorsement, in box 10, by the customs office referred to under B must be presented to the competent customs authorities in the
United States of America.

D. The original with the endorsement, in box 10, by the customs office referred to under B must be sent by the exporter to the paying agency of the
Member State of export.

6 Marks and numbers — Number and kind of packages — Description of goods 7 Gross mass (kg)

8 Net mass (kg)

9 ENDORSEMENT BY ISSUING AUTHORITY:

Place and date: Signature: Stamp:

10 ENDORSEMENT BY THE COMPETENT CUSTOMS OFFICE IN THE COMMUNITY
This is to certify that for the goods described above (enter where applicable):
— a refund rate in conformity with the terms of the EC/USA settlement on pasta shall be requested .........ccccoevvvrivievienvinicene e O
— N0 retUrN Shall DB FEQUESTEA ..o e r bR E R e s R R Se R e eR e e R eE e e b seen e e R eReseese e e nene e erenea O
This is to certify that customs export formalities for the goods describes above have been carried out
Export document: Type: Number: Date of acceptance of declaration:
Customs office: Member State:

Place and date: Signature: Stamp:
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1 Exporter (Name and full address, including

Member State) CERTIFICATE
FOR THE EXPORT P2
OF PASTA TO THE USA
No COPY 3
2 Consignee (Name and full address) 3 ISSUING AUTHORITY

4 Member State of export
NOTES

A. The original and copies 1, 2 and 3 of this form, boxes 1, 2 and 4 to 8 of which must be | 5 Country of destination
completed by the exporter, are endorsed by the issuing authority shown in box 3.

B. The original and copies 1 and 2 with the endorsement by the issuing authority shown in box 9 must be presented to the competent customs office in
the Community at which the export declaration relating to the goods is lodged.

C. Copy 1 with the endorsement, in box 10, by the customs office referred to under B must be presented to the competent customs authorities in the
United States of America.

D. The original with the endorsement, in box 10, by the customs office referred to under B must be sent by the exporter to the paying agency of the
Member State of export.

6 Marks and numbers — Number and kind of packages — Description of goods 7 Gross mass (kg)

8 Net mass (kg)

9 ENDORSEMENT BY ISSUING AUTHORITY:

Place and date: Signature: Stamp:

10 ENDORSEMENT BY THE COMPETENT CUSTOMS OFFICE IN THE COMMUNITY
This is to certify that for the goods described above (enter where applicable):
— a refund rate in conformity with the terms of the EC/USA settlement on pasta shall be requested .........cccoovvevvieievnincinieiesins O
— N0 FEtUrN Shall DB FEAUESTE ...t h e s e R bR R e st e es e R seeE e ne e et e hes e rese e b et er e nenenrrea O
This is to certify that customs export formalities for the goods describes above have been carried out
Export document: Type: Number: Date of acceptance of declaration:
Customs office: Member State:

Place and date: Signature: Stamp:
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PRILOHA II
Ustanovenia tykajice sa osvedCenia uvedeného v ¢linku 2 ods. 2

1. Tla¢ivo, na ktorom je vyhotovené osvedéenie ,Certificate for the export of pasta to the USA®, je vytlacené na bielom
papieri bez obsahu celulézy, glejenom na pisanie a s hmotnostou medzi 40 a 65 g/m2. Moze byt taktiez vytlacené na
bezuhlikovom papieri s takymi istymi vlastnostami.

2. Tla¢ivo md rozmery 210 mm x 297 mm (A 4).
3. Vytlacenie tlaciv alebo zabezpecenie ich vytlacenia je na clenskych Statoch.

4. Clensky $tdit moze pozadovat, aby osvedéenie pouzivané na jeho tzemi bolo okrem anglictiny vyhotovené aj
v niektorom z jeho tradnych jazykov.

5. Origindl a kopie sa vypliuju strojopisom alebo rukou. Ak st vyplfiované rukou, musia byt vyplnené atramentom
a tlaenymi pismenami.

PRILOHA I

ZruSené nariadenie v zneni neskorsich zmien a doplneni

nariadenie Komisie (EHS) ¢. 2723/87
(U. v. ES L 261, 11.9.1987, s. 11)

nariadenie Komisie (EHS) ¢. 3859/87
(U. v. ES L 363, 23.12.1987, s. 28)

nariadenie Komisie (ES) ¢. 1054/95
(. v. ES L 107, 12.5.1995, 5. 5)

nariadenie Komisie (ES) ¢. 1713/2006 iba ¢ldnok 4
(U. v. EU L 321, 21.11.2006, s. 11)
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PRILOHA IV

TABULKA ZHODY

nariadenie (EHS) ¢. 2723/87

toto nariadenie

¢lanok 1 ods. 1 Gvodnd veta
¢lanok 1 ods. 1 prvd zardzka
¢lanok 1 ods. 2

¢lanky 2 az 6

¢lanok 7 prvy odsek

¢lanok 7 druhy odsek
priloha I

priloha II

¢ldnok 1 ods. 1
¢ldnok 1 ods. 1
¢lanok 1 ods. 2
¢lanky 2 az 6
¢lanok 7

canok 8

priloha I
priloha 1I
priloha 1II

priloha IV




